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Referat i mbajtur né konferencén e organizuar nga Departamenti i
Gjuhés Gjermane i Universitetit té Tiranés, me rast té tetédhjeté
vjetorit té lindjes sé pérkthyesit té shquar shqiptar Robert Shvarc, né
vitin 2012

Té nderuar zonja dhe zotérinj, té dashur miq!

Ju lutem, mos e merrni pér ndonjé frazé kortezie kur them se pér mua éshté jo vetém
njé gézim por edhe njé nder gé mé éshté dhéné mundési t'ju drejtohem né kuadér té
késaj konference shkencore, té dedikuar kujtimit té pérkthyesit t& madh Robert Shvarc.

Jam lutur t'ju flas né shqip dhe e pranova. Pas gjithé kétyre viteve gé jam né kontakt té
ngushté me shqipén, kam njé faré shprese se do té arrij t'i shpreh mendimet e mia edhe
né kété gjuhé té bukur, megjithése nga pérkthyesi letrar kérkohet mé shumé pérsosmé-
ria e formulimeve té pérkthimit dhe mé pak elokuenca né gjuhén tjetér nga pérkthen.
Pres mirékuptimin tuaj pér mungesén e shkélgimit retorik, i cili me siguri do té shpaloset
né kumtesat e bashkéreferentéve té mi.

| pérmenda kontaktet e mia shumévjecare me gjuhén shqipe, faktikisht mund té them se
gjysmén e jetés sime ndérkohé jo aq té shkurtér kam kaluar né marrédhénie té ngushta
me shqiptarét, me gjuhén, kulturén dhe sidomos letérsiné e tyre, né profesionin tim si
pérkthyes letrar, por jo vetém. (Ndérkohé, p.sh. jam edhe gjyshi i njé mbese té vogél
gjysémshgiptare.) Té them té vértetén, terma si dashuri ose pasion nuk pérshkruajné mi-
ré karakterin e kétyre marrédhénieve me botén shqgiptare, mé sakté do té ishte ndoshta
flala gjermane "verwachsen", ¢'do té thoté "té béhesh té njé mishi me dik&". Mishi ngan-
jéheré té dhemb, prandaj kérkoj gé tani falje pér ndonjé konstatim kritik. Zgjedhja e
temés sé referatit tim éshté Iéné né duart e mia, dhe s'kisha té veshtiré ta gjeja: Ne gofté
se kam njé fituar njé faré kompetence, atéheré né fushén e pérkthimit. Té gjithé
pérkthyesit kané gejf té flasin pér punén e tyre té mundimshe dhe fiznike, edhe uné.
Pérkthimi pra. Mund té them gé né fillim té rrugés sime tashme té gjaté si pérkthyes
letrar ka gené njohja me Robert Shvarcin.

Ne — d.m.th. uné, shogja ime Doris dhe té dy djemté toné atéheré mjaft té vegjel, tre
dhe katér vjecar — erdhém kétu né Tirané né vitin 1977, pér té punuar te Radio Tirana
dhe te Shtépia Botuese "8 Néntori". Motivet gqé na shtyné atéheré té shkonim pér té pu-
nuar né njé vend komunist s'mund té shpjegohen me pak fjalé: lidheshin me hijén e ze-
z& té nacizmit gé né né dy dekadat té para pas Luftés sé IIté Boterore, né té cilat ishim
rritur ne, vazhdonte té réndonte mbi Gjermaniné. E konsideroj si njé faré ironie té hidhur



gé shumé té rinj nga brezi yné, nén shokun e holokaustit mendonin gé pér té ménjanuar
rrezikun e kthimit té nacizmit, duhej té kérkohej ndihmé tek ideologjia e tjetér e madhe
totalitare e shékullit XX, te komunizmi. Uné pér veten time refuzoj rreptésisht té shfajé-
sohem me llafét e radhés, gé ishim té rinj, idealist, gé s'deshém té kegen, gé s'ishim té
vetédijshém pér pasojat etj. Secili prej nesh mban pérgjegjésiné pér vendimet dhe vepri-
met e tija, ne nuk mund té besojmé gé mjafton t'i Iémé né heshtje, por duhet t'i pra-
nojmé gabimet tona, pér té nxjerrékonkluzonet e nevojshem. Ideologjité totalitare,
sistemet totalitare (thash para disa viteve né njé intervisté me gazetén gjermane "Frank-
furter Allgemeine Zeitung") kané dhunén dhe krimin né gjak, sepse pretendojné té kené
té drejtén t'u imponojné té tjeréve até gé e quajné té vértetén e tyre ekskluzive edhe né
menyré té dhunshme. Krimi mé i madh i totalitarizmave té té gjitha ngjyrave éshté
shtypja ose pérkufizimi i mendimit dhe vullnetit té liré té individit. Kjo éshté edhe vdekja
e letérsisé. Fatmirésisht, jo vetém, por edhe pérvojat shqiptare mé kané ndihmuar té cli-
rohesha herét, gé para rénies sé botés komuniste, nga botékuptimi komunist.

Megjithaté dua té them gé nuk pendoj aspak géndrimin kétu né Tirané, né fund té vite-
ve 70. Kétu jam njohur me Shqipériné dhe shqiptarét, kam mesuar gjuhén shqipe dhe —
ndonése tekstet, me té cilat merreshim, né pérghithési nuk meritonin aspak té pérkthe-
heshin né gjuhé té tjera — mé éshté dhéné mundésia té pérvetésoja zanatin e pérkthimit.
Gjaté asaj kohe, Robert Shvarci, me té cilin bashképunonim ngushté edhe né Radio, ed-
he né shtépiné botuese, na fali (gjé gé éshté mé e réndesishmja) migésine e tij dhe na
ndihmonte té kuptonim dicka nga sekretet e Shqipérise, na ngrohte zemrén me dashu-
riné e tij té flakté pér letérsing, mua mé dha njé shémbull me pasionin e tij pér artin e
pérkthimit. | paharrushém pér mua éshté edhe humori i tij i mprehté (edhe ne qofté se
shpesh heré ishte pa humor). Nonkoformizmi i tij, njé fenomen i rrallé né até kohé, ishte
inkurajues.

Qé 1 kam mbetur besnik letérsisé shgiptare dhe pérkthimit, né njé masé té konside-
rueshme éshté merita e tij. Robertin nuk do ta harroj derisa jam i gjallé.

Ndérkohé, pasi kam pérkthyer rreth tridhjeté libra dhe njé numér t¢ madh novelesh,
tregimesh, poezish, dramash, esesh, kéngésh popullore etj. gé u botuan né antologji ose
revista letrare, zakonisht me aplausin e kritikés dhe publikut letrar, po nganjéheré edhe
pa, pas nderimeve té ndryshme, mund té them gé i pérkas kategorisé sé pérkthyesve
me pérvojé, té stérvitur né puné dhe té rrahur me vaj dhe me uthull, por megjithaté
shpesh heré me torturon dyshimi se ajo, me té cilén merrem, éshté njé flirt me té pa-
munduren, tentativa e kot pér té béré cudira, pér té gjetur gurin filozofofik, pér té prod-
huar ar. Puné sisifi. Prandaj nuk isha aspak i befasuar kur lexova se né perandoriné e vje-
tér egjiptiane njerézit besonin gé pérkthyesi ka forca jashtétokésore, mbinatyrore dhe
bile éshté né gjendje té& komunikojé me peréndité.

Sa e bukur. Fatkegésisht, né kohét e sotme imazhi i pérkthyesit éshté shumé mé modest,
gjé qé pasqyrohet edhe né shpérblimin e mjeré té mundimeve té tij rraskapitése.



Njé padrejtési e madhe, kur marrim parasysh se evropianizimi i Evropés dhe globalizimi i
botés nuk mund té imagjinohen pa punén e zellshme e njé armate té stérmadhe té
pérkthyesve kudo né rruzullin tokésor. Me ané té pérkthimit, perandoria romake pérve-
tésonte arritjet filozofike dhe shkencore té grekéve té vjetér, duke u béré superfuqi.
Mbretérit spanjoll shfrytézonin thesarin e njohurisé sé dijetaréve arabik, pas rénies sé
shtetit t& mauréve, duke dalé né até menyré né krye té botés. Procese kulturo-historike
si Rilindja e madhe evropiane né shekullin 15té dhe 16té si dhe té gjitha rilindjet kombé-
tare, duke pérfshiré kétu edhe Rilindjen kombétare shqgiptare, ishin edhe procese té
pérvetésimit té arritjeve kulturore dhe té ideve té té tjeréve, me ané té pérkthimit. Dhe,
si¢ tha njé kolegu im nga Gjermani, ¢cdo pérkthim i arritur letrar éshté rilindja e njé
shkrimtari. Me sa duket, pra, cdo pérkthyes é&shté njé mjek obstetrik.

Nuk éshté pér t'u cuditur gé né kohén e Romantikés, epokés kulturo-historike, gjaté té
cilés lévizjet kombétare né Evropé zhvilloheshin hovshém, edhe pérpjekjet pér té formu-
luar njé teori té pérkthimit shtoheshin.

Mos kini friké, nuk kam ndér mend té ndérmarr me ju njé marshim né shkretetirat jomi-
képritése té teorisé, se pari nuk dua t'ju mérzis, por arsyja kryesore éshté se uné i pérkas
grupit shumé té madh té pérkthyesve letrar gé vuajné nga njé mosbesim té theksuar
ndaj teorisé sé pérkthimit ose bile e shohin me armiqgési. Né gjysém shekullin e fundit,
shkenca e translacionit (Translationswissenschaft) ka béré ca hapa mjaft t&¢ medha
pérpara. Frytat e kétyre hulumtimeve vértet na ndihmojné té kuptojmé njé cik mé miré
¢faré po ndodh né kété panair té llarmishém, por pér fat té keq nuk vlejné si rregulla ose
mjete ndihmése né luftén e rrezikshme té pérkthyesit té vetmuar letrar me fjalét, fjalité,
kuptimet dhe nénkuptimet, dykuptimshmeérité, ngarkesat socio-kulturore, trillet e auto-
rit, pér té mos harruar kohén, né presionin e sé cilés duhet té marrim vendime té nje-
pasnjéshme gé nganjéheré shkaktojné kegkuptime dhe gabime nga mé bizaret, dhe
kurré nuk mund té mbéshtetemi né njé manual shpétues, njé rregullore té pérgjithshme
dhe té plotfugishme, Kodin e Madh té Pérkthimit.

Sigurisht, me gjithé rezervat ndaj teorisé, ¢cdo pérkthyes né kété boté reflekton vazhdi-
misht punén e vet, dhe né shumicén e rasteve bile di té shpjegojé dhe té justifikojé me-
nyrén e tij vetjake té pérkthimit, rezultatin e tentativave té tij.

Po té pyesje njé nxénés té shkolles fillore ... jo, po té ndalje kalimtarin e paré né rrugé gé
s'ka caré kokén kurré pér makinacionet e ndérmjetésve gjuhésore, duke mos ditur né
cfaré mase varet edhe jeta e tij nga puna e tyre ... kur té pyesje njé person té zakons-
hém: C'bén vallé njé pérkthyes? — pérgjigja do té ishte pak a shumé: Ky i kupton fjalét e
njé gjuhe té huaj dhe sjell kuptimin né gjuhén toné! Njé heré, né njé sallé gjyqi, pasi
uné, si pérkthyes me gojé, s'kisha kapur dot dométhénien e deponimit té njé té akuzuari
ose déshmitari, njé gjyqtar mé kérkoi t'ia pérktheja "fjalé pér fjalé" ¢'kishte théné folési.
E béra, por doli gé veté fjalét nuk ishin mé kuptuese, pérkundrazi, njé ngatérresé e vet-
me. Pra, pérkthim "fjalé pér fjalé" nuk ka. Po té kishte, atéheré veglat kompjuterike si
"Google Translator" prej kohésh do té kishin dénuar té gjithé pérkthyesit prej mishi e



gjaku me papunési té pérjetshme. Né té vértet, kéto vegla, né rastin mé té miré, na fur-
nizojné me njé ide té pérafért, po jo shumeé té pérafért, té asaj gé deshi té thoshte auto-
ri. Pérkthyesi i gjallé éshté akoma i pashmangshém. Sepse pérkthimi nuk éshté njé puné
flalésh, por njé puné teksti. Kompleksiteti i njé teksti shprehet jo kryesisht né fjalét e njé
teksti, por né barrén né shikimin e paré té padukshme gé transporton ky.

Né shumé raste mund té quhet e mjaftueshme ose bile e kenagshme kur pérkthimi jep
me saktésine e duhur kuptimin e asaj ¢faré éshté théné ose shkruar né gjuhén tjetér. Pér
shémbull, kur gjuha shérben vetém pér té transportuar fakte. Pér shémbull né fushén e
ekonomisé ose té juridikés, né jetén administrative dhe biznesi. Né punén e pérkthyesit
me gojé, té cilin gjermanisht e quajmé "Dolmetscher”, me njé fjalé té lindur né kohén e
gjermanishtes sé mesme. Té shkretit "Dolmetscher” i bie detyra pérmbajtjen e fjaléve
ose shpesh heré té llomotitjes sé personave té paafté pér formulimin e garté té mendi-
meve, ta transmetojé pa humbje kohe né njé gjuhé té huaj, d.m.th. pa pasur kohé té
mendohet, té konsultojé njé fjalor ose njé koleg, té marré frymé. Pér cudi, né varési nga
aftésia dhe pérvoja e pérkthyesit, kjo gjé né shumicén e rasteve funksjonon, té themi
funksionon pak a shumé. Duhet té pohohet se nganjéheré mosingizimi né njé regjistrues
zéri e shpeton pérkthyesin nga turpi dhe nga té geshurat e botés. Nuk dua té dij sa tra-
gedi njerézore jané shkaktuat vetém dhe vetém nga pérpjekjet e déshtuara té pérkthy-
esve me gojé. Kush deshiron té mésojé mé shumé pér dredhité e kétyre njerézve, duhet
té lexojé romanin Corazoén tan blanco (Zémra ime e bardhé) té autorit spanjoll Javier Ma-
rias.

Ndryshe nga pérkthyesi me gojé, té cilin mbron karakteri fluturak i punés sé tij, pérkthy-
esi me shkrim né fushén e politikés, ekonomisg, drejtésisé, administratés, teknikés etj.
duhet t'u nénshtrohet kontrolleve e vazhdueshme, té shumanshme, shpeshheré keq-
dashése té punés sé tij té pérjetésuar né letér ose media té tjera. Syve vigjilente nuk do
t'u shpetojé as gabimi mé i vogél. Por edhe kétyre pérfagésuesve té esnafit té pérkthy-
esve nuk mund té kérkohet mé shumé se sa té riprodhojné me besnikéri maksimale
pérmbajtjen e shkrimeve origjinale. Kjo éshté njé puné vigane gé kérkon dije gjuhésore,
pérvojé, ndérgjegje dhe pérpikméri me bollék. Kush, nga radhe e degjuesve gjerma-
nishtfolése, nuk e beson, atij i propozoj té hapé Kodin Penal i Republikés Federale té
Gjermanisé dhe té pérpiget té pérkthej tekstin e nenit 271 (Mittelbare Falschbeurkun-
dung)*. Por edhe fraza e shumépérdorur juridike "billigend in Kauf nehmen" mund té
hedh né déshperim guximtarin qé pérpiget ta pérkthej né shqip.

Mirépo, té gjitha kéto veshtirési jané pak né krahasim me punén e sisifit, si¢c e quajta, té
pérkthyesit letrar. Midis mendimtaréve té paré né Gjermani gé merreshin hollésisht me
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problemet e pérkthimit, ka gené teologu dhe filozofi Friedrich Schleiermacher (gé lindi
né vitin 1768 dhe vdiqg né vitin 1834), Si¢ na informon WIKIPEDIA, ai mund té konsidero-
het si themeltari i hermeneutikés moderne. Mendimet e tija nuk kané humbur freskiné
dhe vlerén e tyre. Pérkthyesit e veprave letrare dhe shkencore, duke i ndare nga
pérkthyesit me gojé dhe me shkrim né fushén e biznesit (pér té pérdorur njé term tmer-
résisht modern), i quaiti "pérkthyesit e miréfillté", megjithése ishte i bindur se té gjitha
pérpjekjet e tyre jané kushtuar déshtimit. Tekstet artistike, "ku forma gjuhé&sore me
pérmbajtjen e transportuar shkrihen duke formuar unitete té njé rendi mé té larté" (Je-
katherina Lebedewa), pér té ishin thjesht té papérkthyeshém.

Mund té mbaroja shtjellimet e mia kétu, po té ishte kjo fjala e tij e fundit. Por pér ¢udi,
Schleichermacheri né té vértet dinte t'i cmonte fare miré pérpjekjet e pérkthyesve né
luftén e ashpér me té pamundurén, ndryshe nuk do té ishte marré aq zellshém me
problemet praktike té pérkthimit. Mirépo, nga njé konkluzion nuk hoqi doré kurré:
Pérkthimi i pérsosur éshté dhe do té mbetet utopi! Té gjithé ne gé merremi me
pérkthimin pajtohemi me té. Por gé dijmé gé riprodhimi i ploté dhe pa humbje té njé
vepre letrare né njé gjuhé tjetér éshté e pamundur, nuk mund té na péngojé té vazh-
dojmé punén toné né dobi té njerézimit.

Por cfaré kushtesh duhet té plotésohen pér té arritur né rezultate, té themi: té ke-
nagshme?

Schleiermacheri, i furnizuar me bekimin e Goethes, na ofron dy mundési kryesore, té
themi: té pranueshme.

Ose, thoné té dy mendimtaré t&€ médhenj me njé gojé, pérkthyesi (si instanca ndérmje-
tése, me fjalét e mia) duhet ta sjell lexuesin tek autori, ose autorin te lexuesi.

Cfaré do té thoté kjo, me fjalé té thjeshta?

Né rastin e paré, pérkthyesi jo vetém pérpiqget té mos fshehé gé vepra e autoritté gjuhés
tjetér mund té mbetet vec¢ i huaj pér shogéring, gjuhén, kulturén, doket etj. té vendit
mikprités, sipas Schleiermacher-it bile ka pér detyré ta nénvizojé karakterin e huaj té
veprés me ané té "téhuajizimit" (Verfremdung). Vetém né kété menyré, mendonte dije-
tari, vepra mund té pasurojé kulturén pritése. Pra, autorit i pranohet e drejta e mysafirit,
jo mé shumé dhe jo mé pak.

Né rastin e dyté, pérkthyesi, pér ta sjell autorin te lexuesi, pérpiget ta béjé sa mé té kup-
tueshém, sa me té kapshém, sa mé dashur pér lexuesin, gjithashtu me géllim ta pasurojé
kulturén pritése. Pra, autorit i jepet e drejta e gytetarit, autori natyralizohet.

Njé cerek mijévjecar para Schleiermacher-it, reformatori gjerman Martin Luther, njé nga
pérkthyesit mé té réndesishém né boté, pér té shpjeguar metodén e tij té pérkthimin té
Librit té Shenjté, pa caré kokén shumé, krijoi termin "Verteutschung" - gjermanizim.
Deshi "t'i shikonte popullit né gojé". Réndési pér té kishte vetém té bénte pérmbajtjen e



biblés sa mé té kuptueshme pér popullin e thjesht. "Verteutschung" pra. Edhe shqiptarét
kané gejf té pérdorin termin "shqgipérim".

Kampi i pérkthyesve ndahet edhe sot né partizané té njérés ose tjetrés metodé, por si-
pas té gjitha gjasave, ¢do pérkthim letrar pérban elemente karakteristike e té dy meny-
rave té pérkthimit.

Por njé gjé vlen gjithmoné: Njé vepér e artit letrar duhet té ruaj karakteriné e vet edhe si
pérkthim. Prandaj, pér shémbull, dyshimi i pérhapur ndaj pérkthimeve prozaike té poezi-
sé jané me vend. Goethe-ja thoté prerazi se "né poezi vlejné vetém veprat mé té pérkry-
era". AQ mé shumeé vlen kjo fjalé pér pérkthimet e poezive.

Uné, si shumé kolegég, preferoj "menyrén natyralizuese" té pérkthimit. Gézohem kur le-
xuesit mé vértetojné se libri i pérkthyer "lexohet sikur té ishte shkruar né gjuhén gjer-
mane", megjithése kam té garté (pér té parafrazuar njé shprehje té Schleiermacher-it) gé
fémija gé lindur né territorin gjermanishtfolés éshté béré me té njejtén néné, por nga
njé baba tjetér.

Njé vepér letrare e pérkthyer né menyré té pérkryer, duke ruajtur aférsiné maksimale né
pérmbajtje dhe formé, d.m.th. meriton té konsiderohet si ekuivalent i origjinalit, mund té
quhet "rikrijim besnik" (treue Neusch6pfung). Ky term éshté vetém né shikimin e pa-
ré kontradiktor.

Por ¢'duhet té béj pérkthyesi pér té arritur né "rikrijimin besnik" té origjinalit?

Nga miku im, ish-matematicieni, shkrimtari dhe pérkthyesi Fatos Kongoli, di qé né teori-
né e shkencés dhe logjikés flitet pér kushte té nevojshme dhe kushte té mjaftueshme.
Ju lutem t'i lejoni njé personi té paditur dhe té pastérvitur né mendimin teoretik, si¢c jam
uné, t'ju shpjegoj si mund té pérdoret ky parim né pérkthim: Njé kusht gé duhet té plo-
tésohet patjetér pér té arritur njé géllim, quhet kusht i nevojshém. Mund té jeté qé ve-
tém plotésimi i kétij kushti nuk mjafton pér té arritur géllimin, gé duhet té plotésohen
edhe kushte té tjera té nevojshme. Me né fund, se bashku formojné kushtin e mjaftues-
hém. (Shpresoj se nuk kam béré gafé, ne qofté se po, ju kérkoj falje.)

Por nejse. ushti i paré i nevojshém, té cilin duhet té plotésoj pérkthyesi pér té pasur suk-
ses éshté (kush s'e ka ditur) gé té kuptojé dhe té njohé mjaft miré gjuhén e origjinalit,
gjuhén, nga pérkthen. Zakonisht e quajmé "gjuhé burimi”, Quellsprache. Nuk mund té
transmetojmé dicka né njé gjuhé tjetér, pa e kuptuar. Procesi i pérkthimit, pra, éshté njé
proces hermeneutik. Shpeshheré pérkthyesi duhet té interpretojé, me gjithé rrezikun té
gabojé. Edhe kur supozojmé se pérkthyesi e zotéron "gjuhén burimi" né menyré mé té
pérsosur, ky éshté njé proces shumé i ndérlikuar. Vendimet nganjéheré dalin té gabuar,
qofté pér shkak té mendjelehtésisé, qofté pér arsye tjetér. S'u shmangemi dot gabimeve,
sidomos kur duhet punuar nén presionin e kohés. D.m.th. gjithmoné. Nganjéheré gabi-
met tona bien né sy ménjehéré, edhe lexuesit gé nuk di "gjuhén burimi”, nganjéheré,
pér arsye té ndryshme, nuk vihen re, fatmirésisht. Mé lejoni t'ju jap dy shémbuj:



Nga poetja gjermane Sarah Kirsch njohim njé poezi té bukur pér kafené, d.m.th. pér pi-
jen e shijshme, gjalléruese. Eshté njé poezi ku flitet ekskluzivisht pér kafené. Késhtu gé
mund té quhet befasi kur njeriu duhet té konstatojé gé né pérkthimin shqip fjala gjer-
mane "Bohne" — Kaffeebohne, kokrra, kokrra e kafesé — éshté pérkthyer me "groshé".
C'kérkojné perimet né até poezi? Besoj se gafa duhej té binte né sy edhe redaktorit ose
redaktores kompetente, pérpara se té hynte revista né shtyp.

Njé problem me homografét, me fjalét me kuptime té ndryshme, por té njéjtin
drejtshkrim, kishte njé heré edhe pérkthyesi gjenial Robert Shvarc, duke pérkthyer poezi
"Die Hoffenden" e Bert Brecht-it, shqip: Atyre qé mbajné shpresé. Ky, i joshur dhe i
mashtruar né njé faré menyre nga konteksti, ngatérroi fjalén "der Taube" (me a té ha-
pur) — i shurdéhri — me "die Taube" (me a té mbyllur) — péllumbi —, mirépo, pér cudiné e
madhe e lexuesit dygjuhés, gabimi nuk vihet re (né kllapa: shumé) né kété pérkthim té
rrumbullakét, artistikisht té pérkryer.

Pra, pér té pérkthyer njé vepér letrare (dhe jo vetém, pér té pérkthyer ¢cdo gjé) njeriu
duhet té zotéroj sa mé miré gjuhén nga pérkthen. Por kjo me siguri nuk mjafton.

Sipas shumé gjasave, jo, me siguri absolute zotérimi i gjuhés priése, gjuhés, né té cilén
pérkthehet, e quajmé shqip "gjuhén objektivi", gjermanisht "Zielsprache", anglisht
"target language”, frengjisht "langue cible", éshté akoma mé e réndésishme. Pérkthyesi
duhet té jeté njé virtuoz i "gjuhés objektivi". A mund té realizohet "rikrijimi besnik" i
veprés origjinale kur pérkthyesi belbézon (natyrisht né kuptimin figurativ)? Sipas bindjes
sime, pérkthyesi duhet té keté té njéjtin pushtet mbi "gjuhén objektivi" sa autori mbi
"gjuhén burimi”, té njéjtin "Sprachmacht” (fuqi gjuhe) si¢ thuhet gjermanisht. Té paktén
té njéjtén fuqgi gjuhe, ndoshta mé shumé. Nga njé kolege ime gjermane éshté shprehja:
"Pérkthyesi éshté njé shkrimtar pa fantazi." Deshi té thoshte gé pérkthyesi bén té njéjtén
gé si autor, vetém gé s'duhet té cajé kokén pér pérmbajtjen, ndértimin, strukturén e tre-
gimit. Ai mund té pérgéndrohet né aspektin gjuhésor, gjé qé mund té jeté né favor té
pérkthimit. Sigurisht pérkthyesi i sotém nuk ka té drejté té pérforcojé gjuhén e origjinalit
si¢ ka gené e vetkuptueshme pér pérkthyesit e antikitetit. Mirépo, shumica e pérkthyes-
ve profesionist merren me autoré té ndryshém, dhe idiomi vetjak i secilit autor duhet té
jeté i ndieshém edhe né pérkthim. Pérkthyesi duhet té jeté né gjendje "té flasé me gjuhé
té téhuajsuar”, sic e quajti njé shkenctar gjerman. S'ka gj¢ mé té tmerrshme se sa
pérkthime té autoréve té ndryshém qé tingéllojné té gjithé njésoj se pérkthyesi njeh ve-
tém njé gjuhé, njé gjuhéz, idiomin e vet. Te njé numér jo kaq té pakét té pérkthimeve
letrare vihet re se pérkthyesi i imponon autorit gjuhén e vet me zor. Kjo nuk éshté e le-
jueshme. Fenomenin pérkatés, sipas mendimit tim, e gjejmé sidomos né rastet ku
pérkthimi nuk éshté béré né bazé té gjuhés origjinale, por té njé gjuhe té treté, veté
pérkthim. Distanca mé e madhe nga autori favorizon, me sa duket, largimin nga origji-
nali dhe imponimin e gjuhés sé pérkthyesit. Té pérkthehet nga njé gjuhé e treté, mund
té jeté "ultima ratio", po éshté ¢do heré né dém té veprés.



Dua té pérmend dicka gqé nganjéheré harrohet: Edhe gjuha letrare ka burimet e saj né
gjuhén e folur dhe mban né vete ligjet e késaj té fundit. Flas pér elementin trupor, pér
tingellimin e gjuhés. Filozofi i madh Friedrich Nietzsche, duke u ankuar pér gjuhén e
thaté (torturuese, sipas tij) té autoréve té tij bashkékohor né Gjermani, krijoi termin
"veshi i treté”, me té cilin njeriu kap ritmin, tingujt e gjuhés. Ndoshta "veshi i treté"
éshté dicka e ngjashme me "shqisen absolute e degjimit" né muziké. "Veshi i treté"
mund té stérvitet, por njé pérkthyes gé s'e ka, do té mbetet i kufizuar né mundésité e tij.

Té paktén te ne né Gjermani mbrohet parimi gé pérkthyesi té pérkthejé nga gjuha e hu-
aj né gjuhén e tij amtare, té cilén e ka né gjak, té cilén jo vetém e kupton, por e ndjen, e
kap me té gjitha shqiset, deri né nuancat mé té holla. Cdo rregulli, kjo dihet, ka pérjash-
time. Uné di gé né Shqipéri kjo puné vlerésohet ndryshe. Njé dogmé nuk ekziston, ¢do
gjé gé sjell suksesin éshté e lejueshme.

MEé larté pérmenda nevojen pér té marré vendime, pér t'i matur alternativat. Né tradi-
tén e filologut rus Roman Ossipowitsch
Jacobson flasim pér "dominanten” e njé teksti, té cilén duhet ta pércaktoj pérkthyesi pér
té mos u devijuar. Kéto mund té jené elementet formale e tekstit ose edhe funksioni i tij.
"Dominantja" e njé teksti duhet té ruhet edhe né pérkthim.

Dua té jap njé shémbull. Poeti i madh gjerman Friedrich Holderlin ka krijuar njé seri
odesh té mrekullueshme, duke iu pérmbajtur me pérpikméri metrikés sé ndérlikuar dhe
rregullave té rrepta té odeve klasike greke. Ne qofté se né pérkthimin shgip té odeve bie
né sy menjéheré (pa marré kétu me disa ¢éshtje té tjera) se aspektit formal, i cili né kété
rast pa dyshim éshté "dominantja”, nuk éshté dhéné as réndésia mé e vogél, atéheré
pérkthimi duhet té quhet i déshtuar, me gjithé mundimet e pérkthyesit.

Té kalojmé né njé kusht tjetér té nevojshém né pérkthimin letrar. Cdo vepér letrare
krijohet né kontekstin e rrethanave té vecanta socio-kulturore té vendit pérkatés dhe
éshté mbarsur me elementet e kulturés sé tij, né kuptimin e gjeruar té termit. Prandaj
pérkthyesi kryen edhe njé mision ndérkulturor, jo vetém ndérgjuhésor. Duhet té jeté i
informuar pér rrethanat historike, politike, kulturore, shoqgérore, natyrore, gjuhésore etj.
— té té dy rajoneve té tij té punés, nga vjen dhe ku mbérrin libri. Jo, nuk duhet té jeté ve-
tém i informuar, por duhet té njohé kéto rrethana shumé miré, mundésisht edhe nga
pérjetimi i vet. Ky aspekt luan njé rol posacérisht t¢ madh p.sh. né pérkthimet nga
shqgipja né gjermanishten, pér shkak té pabarazive né zhvillim historik dhe pozités e
Shqipérise midis botrave pér njé kohé shumé té gjaté. Mund té flisja shumé pér kété
problem, mirépo s'kemi kohé, dhe besoj se problemi njihet dhe pranohet kudo. Bile
pérbén sfondin e emértimeve metaforike mjaft té pérhapur pér pérkthyesin si "ndértues
ure midis kombeve" ose "vargatar gé sjell veprén né anén tjetér té lumit t&¢ madh". Bile
pash gé z. Bugpapaj do té merret me kété problem né njé kumtesé tjetér. Desha té
pérmendja vetém njé njé problem gé té bé& me transformacionet e medha né ish-
vendet lindore: Njohuria socio-kulturore duhet té aktualizohet vazhdimisht. Mé lejoni
t'ju téheq vémendjen né nevojén e pérpunimit dhe ripérpunimit té fjaloréve ekzistues.
Té paktén fjalorét gé kam uné né pérdorim (shqip-shqip, ship-gjermanisht, gjermanisht-



shqip, anglisht-shqip, shqip-anglisht si dhe njé seri fjalorésh special) vuan keq nga
anakronizmi, d.m.th. pérmbajtja e tyre nuk pasqgyron fare zhvillimet e vrullshme ekono-
mike, shogérore dhe politik té njézet viteve té fundit. Ky problem cénon shumé pérdo-
rueshmeériné e fjaloréve.

Tema e fjaloréve mé con te njé kusht tjetér té nevojshém pér pérkthimin e arriré:
Pérvetésimin e domosdosshém té zanatit té pérkthyesit. Té arti-zanatit, pra. Cdo art, dhe
pérkthimi éshté art, ka edhe anén e saj zanatcore. Kjo pérfshin shumé gjé: Pérkthyesi
duhet té shtie né doré té gjithé fjalorét gé mund té gjej, dhe duhet té mésoj t'i pérdoré.
Gabimi mé i madh éshté pérdorimi mekanik né vend té hulumtimit pér fjalén ose sino-
nimin mé té pérshtatshém. Shumé pérkthyes mbledhin dhe pérpunojné fjalorét e tyre
vetjak. Gjithashtu, puna e pérkthyesit nuk mund té mendohet pa hulumtime pak a shu-
mé té hollésishme (Recherche, i thoné francezét dhe ndérkohé edhe gjermanet). Para
njézet vjetéve gjaté pérkthimit té njé libri nganjéheré kam kaluar dité té tera né bibliote-
ka té ndryshme, sot - me internetin — kjo puné éshté béré shumé mé e lehté. Kush nuk
pérdor WIKIPEDIA pér té mbushur boshlleget né dijeniné e tij t& grumbulluar, bén ga-
bim. Nuk éshte gabim gé té sigurohet njeriu a &shté vértet ashtu si¢c mendon.

Sidomos pérkthyesit té rinj nuk béjné miré té nénvleftésojné zanatin. Pa talent s'ka
pérkthim, por talenti mund té zhvillohet vetém duke respektuar zanatin. Pretendoj se ka
njé talent té vecanté pér pérkthyes, por meqgé nuk jam né gjendje ta pércaktoj, do té ke-
nagem me pretendimin.

Mos u cuditni gqé dua té pérmend njé tjetér kusht té nevojshém pér njé karrieré si
pérkthyes: Flas pér ndjenjen e pérgjegjésisé, pér korrektsi dhe modesti. Nganjéheré mé
pyesin a mund té pérkthimi mé i miré se libri origjinal. Eshté njé pyetje e kot, prandaj
nuk vlen té merremi me té. Pérkthimi duhet té jeté i pérshtatshém, dhe njé pérkthim té
miré nuk nuk mund té jeté né dém té autorit. Por njé gjé éshté e sigurt: Pérkthimi i do-
bét, pérkthimi i déshtuar mund té shkatérrojé edhe veprén mé té miré letrare. Kjo do té
thoté, mes té tjerave, gé sidomos pérkthyesit té rinj duhet té jené maksimalisht té veté-
dijshém, duhet té vlerésojné drejt aftésité e tyre dhe duhet té heqin doré nga planet ose
porosité kur s'jané té sigurté qé do t'i pérballojné. Pér shémbull: Shkrimtari austriak Ro-
bert Musil i pérket patjetér letérsisé botérore. Tregimi "Die Versuchung der stillen Vero-
nika" (Ngasja e Veronikés sé heshtur) éshté ndoshta vepra e tij mé e veshtiré, mé miste-
rioze, me kérkesa jashtézakonisht té larta pér pérkthyesin. Cdo pérkthyes i ndérgjegjs-
hém do té mendohej gjaté pérpara se té pranonte porosiné dhe t'i vishej punés. E kam
gjetur tregimin né librarité e Tiranés, té pérkthyer né shqgip, dhe duhet té them qé
pérkthimi éshté i tmerrshém, njé parodi e vértet. Mendjelehtésia, me té cilén éshte pu-
nuar, shfaget kudo, duke fillar nga titulli. Sa i pérket letérsisé gjermane té pérkthyer né
shqip, fatkegésisht duhet té them se ky nuk éshté njé shémbull i rrallé. Shumica e auto-
réve me nam, kur jané pérkthyer, nuk jané pérkthyer miré. Do té déshiroja se Roberti i
ndjeré té kishte pasur mé shumé kohé dhe forcé. Do té déshiroja gé ai, né vend té auto-
rit solid Remarque té kishte pérkthyer Franc Kafkén, Robert Walser-in, Thomas Mann-in,
Robert Musil-in ose Elias Canetti-n. E di gé kushtet e atéhershme né Shqipéri nuk e kané
lejuar. AQ mé shumé duhet té mundohem trashegimtaret dhe trashégimtarét e tij. Besoj



se ka shénje premtuese né fushén e pérkthimit té letérsisé gjermane kétu, besoj se ek-
zistojné mundési pér té ngritur nivelin, dhe ofroj ndihmén time. Qéndrimi indiferent
ndaj vlerave letrare té botés démton edhe letérsiné shqgiptare. Veprimtaria shémbullore
e Robert Shvarcit mund té vlejé si orientim.

Pérvec ndjenjes sé pérgjegjésisé dua té pérmend edhe lujalitetin. Pérkthyesit profesi-
onisté me profesion té liré s'duhet té ndjejné dashuri ose adhurim pér secilin libér gé e
pérkthejné. Njé pjesé e punés e tyre do té jeté jeté thjesht puné buke. Por ¢do pérkthyes
serioz do té béjé té mundshmen gé ¢do pérkthim i tij té dalé sa mé miré. Lujaliteti me
autorin pérfshin edhe gé pérkthyesi t¢ mos marré pjesé né panairin e thashethemeve,
me té cilin, mé falni gé e them, duket gé éshté konfrontuar gati ¢do shkrimtare dhe
shkrimtar shqiptar. Pérkthyesi si pérkthyes duhet té jeté i paanshém, ndryshe éshté i
pandérgjegjém dhe bén dém.

Tani, né mos gaboj, kam arritur né fund té listés sé kushteve té nevojshme gé se bashku
krijojné até kusht té mjaftueshém pér pérkthimin e miré letrar. Jo, dicka harrova: Njé
kusht paraprak pér punén e suksesshme té pérkthyesit éshté gé ky té mbajé veten gjallé.
Duhet té mbijetojé ...

Ka dy lloj pérkthyesish: amatorét, kryesisht njeréz me arsim té larté, bashképunétoré
té stafeve universitare me pagesé dhe njé orar pune té rregullt, gé shfrytézojén kohén e
tyre té liré pér té pérkthyer vepra gé u duken té réndésishme. Me punén e tyre té pa-
lodhshme gé nganjéheré vazhdon vite me radhég, ata shpesh arrijné té nxjerrin né drité
pjesé nga thesaret letrare té kombeve té tjera gé pa kéta "pérkthyes hobie" nuk do té
kishin zbarkuar né bregdetét toné._Si shémbull mund té vlente "Kritikoni" i spanjollit Bal-
tasar Gracian; 1014 faget té kétij libri jané pérkthyer dhe komentuar nga romanisti
Hartmut Kdhler dhe botuar né ish-Ammann Verlag né Zyrih.

Kategoria tjetér pérbéhet nga pérkthyesit profesionist qé — té paktén te ne né Gjer-
mani - me punén e tyre gjithashtu té palodhshém pérballojné pjesén mé té madhe té
detyrave, pér njé shpérblim gé mesatarisht arrin me veshtirési nivelin e asistencés socia-
le. Po té mos ishin bursat, gmimet pérkthimi ose né radhé té paré bashkéshortét ose
bashkéshortet, si né rastin tim, gé na mbéshtesin ¢gmenduriné toné né menyré mé se bu-
jare, numri i librave té pérkthyer né tregun gjerman, austriak dhe zvicéran do té ishte
shumé mé i vogél. Shkrimtari dhe filozofi francez Albert Camus mund té keté pasur pa-
rasysh edhe aspektin financiar kur i quajti pérkthyesit "luftétaré sypatrembur gé sulmoj-
né kullén e Babelit".

Tani jemi njohur me luftétarin sypatrembur, me uréndértuesin dhe me traparin, por na
mungon akoma pérkthyesi "scout”, gjurmgjetési né pyjet té dendur té letérsisé sé huaj.
Javen e kaluar lexova shkrimin e njé kolegu gé deklaroi se - sipas tij -sidomos pérkthye-
sit e gjuhéve té vogla (né parantezé: ky term i shumépérdorur s'ka té bé& me numrin e
banoréveté vendeve pérkatése) kané pér detyré té zbulojné autoré dhe libra té panjohur
né pyllin e pérmendur, dhe t'i ndihmojné té kapércéjné kufijté e gjuhés se tyre pér té
pushtuar botén. Né kété drejtim jam mjaft skeptik. Pa asnjé dyshim, cdo pérkthyes letrar
serioz do té jeté njé njohés i miré i skenés letrare té gjuhés "sé tij", dhe si i tillé sigurisht
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do té keté edhe nuhatjen pér té zbuluar ndonjé margaritar. Por gé provomimi i letérsisé
sé njé gjuhe té lihet né duart e fukarenjve té mbingarkuar me puné gé quajné veten
pérkthyes té liré, ky éshté njé gabim i tmerrshém. Me lejoni té pérmend kétu disa shifra,
pa i komentuar: Vetém né tregun (si¢ kuptohet veté) kapitalist té librit né Gjermani ka
rreth 2.000 shtépi botuese qé pér ¢do vit botojné 95.000 libra té rinj, nga té cilét rreth
4.500 jané pérkthime, késhtu gé né kété treg garkullojné afro 1 milion libra, né njé kohé
kur shtépité botuese dhe sidomos librarité ankohen pér krizén e thellé gé i ka mbérthyer
dhe edhe autorét té rinj respektivisht akoma té panjohur té gjuhés gjermane i pret njé
shtegtim i mundimshém derisa gjejné njé botues. Jo, pérfagésimi i autoréve dhe promo-
vimi i librave té tyre jashté dhe brenda vendit éshté detyra autentike e agjentéve letrar.
Pér té mos harruar, sa u pérket shkrimtaréve gé duan té botohen jashté, botuesit e ven-
deve burimi, té cilét duhet té marrin, duhej té merrnin aktivisht pjesé né rrjetin botéror
té botuesve ndérkombétar qé komunikojné pa ndérprerje me njéri-tjetrin dhe kémbej-
né, ¢'do té thoté se marrin jo vetém, por pérpigen edhe té japin. Me lejoni té them se né
kété drejtim, sipas pérshtypjes sime, sistemi shqiptar i botimeve |1é dukshmérisht pér té
déshiruar. Por ky éshté stofi pér njé diskutimi tjetér.

Cfaré thashé né fund, ndoshta nuk tingélloi shumé optimist. Por né pérgjithési s'kemi
shkak té dorézohemi. Prandaj dua té pérfundoj me njé fjalé té urté té heroit té pavdeks-
hém té letérsisé gjermane, Johan Wolfgang von Goethe:

"Me gjithé ato gé mund té thuhet pér mangésité e pérkthimit, ai éshté dhe do té
mbetet njé nga punét me té réndésishme dhe mé dinjitoze né zhvillimet e pérgjithshme
té botés."

Faleminderit pér durimin tuaj.
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